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 Por una cabeza, from the 'Scent of a Woman' - Al Pacino  
  
Ο Αλφρέντο Τζέημς («Αλ») Πατσίνο (Alfredo James "Al" Pacino, 25 Απριλίου 1940) γεννήθηκε στο
ανατολικό Χάρλεμ της Νέας Υόρκης, από Ιταλούς γονείς. Ο παππούς του καταγόταν από
το Κορλεόνε της Σικελίας. Είναι Αμερικανός ηθοποιός και σκηνοθέτης του κινηματογράφου και του
θεάτρου, βραβευμένος με Όσκαρ Α' Ανδρικού Ρόλουγια την ταινία Άρωμα Γυναίκας (Scent of a
Woman, 1992) μετά από εφτά υποψηφιότητες. Επίσης έχει βραβευτεί με τέσσερις Χρυσές Σφαίρες,
δυο Βραβεία Έμμυ, ένα Βραβείο Βρετανικής Ακαδημίας Κινηματογράφου και δυο θεατρικά Βραβεία
Tony. Μάλιστα οι νίκες του στα βραβεία Όσκαρ, Έμμυ και Tony τον έχουν κατατάξει στους
ελάχιστους ηθοποιούς που έχουν κερδίσει το Τριπλ Κράουν της υποκριτικής. Επίσης έχει βραβευτεί
για το σύνολο της καριέρας του με το τιμητικό βραβείο στις Χρυσές Σφαίρες (Σέσιλ Ντε Μιλ) το
2001, το Εθνικό Μετάλλιο Τεχνών από την Αμερικάνικη Κυβέρνηση το 2015, το Βραβείο Κένεντι το
2016 και το Βραβείο για την πορεία του στον Κινηματογράφο από το Αμερικανικό Ινστιτούτο
Κινηματογράφου (AFI) το 2007.

Θεωρείται ένας από τους καλύτερους ηθοποιούς όλων των εποχών, καθώς ερμήνευσε μερικούς από
τους πιο αξιομνημόνευτους ρόλους στην ιστορία του σύγχρονου κινηματογράφου, ενώ η τεχνική του
έχει γίνει αντικείμενο μελέτης από τους νεότερους ηθοποιούς.

Δυό λόγια για το κομμάτι. 

Πρόκειται για ένα τραγούδι που όποιος το ακούσει για πρώτη φορά σχολιάζει πως πρόκειται για
«ένα υπέροχο ερωτικό τραγούδι» χωρίς να γνωρίζει -αν δεν μιλά ισπανικά- πως έχει θέμα
ένα… άλογο που χάνει στον ιππόδρομο σε στημένη κούρσα.
 Ο τίτλος του σημαίνει στην ισπανική «για ένα κεφάλι» και συγκεκριμένα «για ένα κεφάλι αλόγου».
Δημιουργοί του ήταν στους στίχους ο Alfredo Le Pera και στη μουσική ο για πολλούς σπουδαιότερος
τραγουδιστής του 20ου αιώνα, ο Carlos Gardel.
Οι στίχοι κάνουν λόγο για έναν παίκτη στοιχημάτων ο οποίος συγκρίνει το πάθος του για τον
ιππόδρομο με το πάθος του για τις γυναίκες (και παρά τα όσα λέγονται πως όποιος χάνει στον
τζόγο κερδίζει στην αγάπη, χάνει και στα δύο).

Ακολουθεί η πρωτότυπη εκτέλεση. 
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